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Ot penakTopa

IMocnemamst XXVI tom Ha ,,M3Bectrst Ha MHCTHTYTa 32 OBATApCKH €3WK™ €
myonuKkyBaH mipe3 1985 1. — 3a HiIKoW najedHa, a 3a APyTH — eaHa OT Te3H, KOWTO ca
OCTaHaJ| B ,,01M3K0TO MUHAIIO. Koraro mHec mpenucTBaMe W3JaHusTa, U3JIe3IH OT
nedar B roguHuTe Mexay 1951 m 1985, Hue pasrppinaMe cTpaHMLM OT HaydHaTa
cbJ10a Ha JIBE OT Hali-TaJaHTJIIMBUTE MOKOJICHUS B UCTOPUSTA HA OBITapCKOTO €3UKO-
3HaHME, YMATO MPOodecUoHaAIHA PeaTn3alus ce najia npe3 To3u nepro. Tosa cbBceM
HE ca camo WIEHOBE Ha ekuma Ha MHCcTuTyTa 3a Obarapcku e3uk. A U 4JeHOBeTe Ha
WHCcTHTyTa HE ca ce orpaHnyaBaiy ¢ padoTa caMo B HETOBUTE CTEHH, HO W aKTHBHO
ca nperonaBaiu B CopuiicKkusi yHUBEpCUTET U B APYTH yueOHu 3aBeneHus B Codus u
B cTpaHaTa. Pe3ynratu oT HaTpynaHUTE OT TSAX 3HAHUS, YMEHHSI M OIUT Ca OCTAaHAIH
3aredaTaHy MeXJIy KOpPHMLIMTE Ha Ta3M Hall-IipeJcTaBUTENHA HaydHa MOpEula Ha
HNucturyra.

C momHOBSIBaHETO HA TOMUIIHUKA ,,/3BecTnst Ha MIHCTHTYTA 32 OBATAPCKH €3UK
»LIpod. Jlrobomup AHApeHYMH™ HHUE ce HaJsIBaMe Ja BH3CTAHOBUM TPATUIUATA
CTOMHOCTHA MPOAYKIIUS Ha WwieHoBeTe Ha IHCTUTYTa, 1 HE caMO Ha HEero, OTHOBO J1a
HaMEpU MSICTO Ha HETOBUTE CTPAHMIIM 32 BCUYKHU, KOUTO ca n30paliv 3a MOIpHUILEe Ha
cBosTa Npo)ecHoHaIHA peaau3alis ObJIrapCKOTO €3MKO3HAHUE /UM Ca MCKPEHO
3aMHTEPECOBAHU OT ChI0ara Ha OBITAPCKUS €3UK, MSCTOTO MY CPEIl IPYTUTe €BPO-
MIEHCKHU e3UIH, TPOOJIEMHUTE Ha €3UKOBaTa Teopus  mpakTuka. Ha moowp vac.

[pod. n-p Makcum CrameHOB
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JIMH'BUCTHYHA AHOTALIUA

Csetiia KoeBa

Pe3tome. Enno3HauHOTO pasrpaHuvyaBaHe v JTMHTBUCTHYHATA AHOTAIWS HA €3H-
KOBUTE CIMHUIIY Ca BAYKHM 3a IPABIIIHOTO UM TPYIHUPaHE B HAJPEIHU €3UKOBH €1~
HHIIY, 32 YCTAHOBSBAHETO HA TPAMATHYHU M CEMAaHTHUYHU BPB3KHU U 3a MPABUITHOTO
aHAJM3UpaHe Ha Pa3InYHUTE BUOBE 3HaUCHNE. B cTynusaTa mpeacraBsime HaKpaTko
OCHOBHHUTE MPUHINIIH, KOUTO Ca MPUETH IPH Pas3IeisHEeTO Ha OBJITapCKU MHCMEH
TEKCT Ha TyMH U U3PEUCHHS, IPH ONPEACISIHETO Ha TPAMAaTHYHUTE XapaKTEPUCTHKH
¥ OCHOBHaTa (opMa Ha JICKCHKAIHUTE €IUHUII, IPH ONIPECIITHETO Ha TPAHUIIUTE
¥ OIOpaTa Ha HAKOU THIIOBE UMEHHH CIOBOCHUCTAHUS U IIPU ONPEACIISTHETO HA Hl-
KoM aHa(hOpUYHH 3aBUCUMOCTH. J|0KaTO ONpEeTHETO HA IPAaHUIIUTE HA €3UKOBUTE
SIMHMIIN UMa 001 XapakTep — He € CbOOPa3eHO ¢ KOHKPETHO MPUIIOKCHNE MPU KOM-
MIOThpHATa 00padOoTKa Ha €3MKa, aHATM3UPAHETO HA UMEHHUTE (pa3u 1 aHadopud-
HHUTE 3aBUCHMOCTH € CBBP3aHO C KOHKPETHA 1], @ IMEHHO — MJCHTU(PHUIIUPAHETO
Ha OTHOCHUTEIIHO MaJTbK OpOH IMHIBUCTUYHU €IMHUIH (KJIIOUOBH [yMH WU (pasn),
KOHMTO MOTAT Jia C€ aCOLMUPAT ChC ChABPKAHUETO HA JOKYMEHTA.

Abstract. The unambiguous splitting of language units and the assignment of
relevant linguistic annotation are important for proper analysis of bigger linguistic
units, identification of existing grammatical and semantic relations and adequate
interpretation of different meanings. In this study we briefly present the basic
principles adopted in automatic splitting of Bulgarian texts in words and sentences,
automatic tagging for part of speech, lemma and grammatical features of the words,
and automatic recognition of certain types of noun phrases, named entities and
anaphora resolution. While the delimitation of linguistic units does not comply
with a specific application in natural language processing, the recognition of noun
phrases, named entities and anaphora resolution presented here is related with a
specific purpose, namely the identification of relatively small number of linguistic
units (keywords or phrases) that are relevant for the semantic interpretation of the
content of the document.

Keywords: linguistic annotation, natural language processing.
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BUBJIEMCKUTE TEKCTOBE B BbJITAPCKUTE
JAMACKHWHU - HAYMH HA YIIOTPEBA

Eaxa Mup4yeBa

Pe3tome. CTyamsara e mOCBETeHA HA SIMH HEU3CIEABAH JI0CETa aCIeKT OT MPo-
Onemarukara, CBbp3aHa C JJaMaCKWHCKara KHWKHHHA — MSICTOTO Ha OuOierckuTe
TEeKCTOBE. B mpoydBaHeTo ce aHaIM3UpaT OTKBCH OT OMONEHCKN TEKCTOBE OT €IHO
opuruHaiHo cioBo Ha lamackuu Ctymut (IloBect 3a dygecara Ha CBETH apXaHTeIH
Muxawn u ['aBpunin) u equH He-/lamacknnoB TekcT (Mbuenne Ha cB. 40 MbUSHHUITH
ot CeBactus). ABTOpKaTa yCTaHOBSIBA, Y€ MPUCHCTBUETO HA OUOJICHCKHUTE TEKCTO-
BE B JIBETE CIIOBA € HAITBIHO pa3nn4Ho. ChriocTaBkara Ha OUONIEHCKUTE OTKHCH B
CIIOBOTO 3a CB. ApXaHTeJIH II0Ka3Ba OJIM30CT C IbPBUTE HOBOOBJITAPCKH M3IAHHS HA
CBeToTO MHcanne u 0COOEHO C MpeBoa Ha ChOTBETHUTE TeKCTOBe B CraBelikoBara
Bubnms, xoeto BoAM 10 M3BOAA, Y€ TOBA IO BCSKA BEPOSTHOCT Ca ITBPBUTE ONUTH
3a HOBOOBJITApCKH TIpeBoJl Ha buOnusita. bubneiickure TeKCTOBE B MBUCHHETO Ha
40-Te MBUCHHIIN CE OTIINYABA ChC CTHIIOBO IIPHHM3SBAHE U 3ary0a Ha CaKpaHOCTTa
Ha TEKCTA.

Abstract. The study deals with one yet unexplored aspect of the damaskin
literature — the place and role of bible quotes. The author proposes an analysis of the
bible quotes found in an original sermon by Damaskinos Stouditis (The Miracles of
the Holy Archangels Michael and Gabriel) and in one text by another writer (The
Martyrdom of Sts Forty Martyrs of Sebasteia). The author finds out that the bible
quotes in the two sermons function in two entirely different ways. The juxtaposition
of the bible passages in the sermon on the Holy Archangels reveals their closeness to
the first Modern Bulgarian editions of the Holy Scripture, and to the translation of the
respective quotes in Slaveykov’s Bible in particular. The observations made by the
author lead her to conclude that in all likelihood these quotes represent first attempts
in translating the Bible to Modern Bulgarian. The bible quotes in The Martyrdom of
Sts Forty Martyrs show vulgarisation and profanation of the original text.

Keywords: Bible, Textology, Damaskinos Studitis.
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ITPEJCTABATA 3A IOMA B BBJIT'APCKATA
E3UKOBA KAPTUHA HA CBETA

Mapus KutanoBa

Pe3rome. CrarusTa npejicTaBs KOHIENTa 0om B ObJTapcKkara e3uKoBa KapTHHA
Ha cBeTa. KOHIENITHT 0om M KOHIIENITBT ceMelicmao ca TSCHO cBbp3anu. Ch3nare-
JUTE Ha JIOMa ca MBXKBT U JkeHata. JKeHara e ,,Iymiarta Ha JjoMa™, a IOMbT € ,,Kpe-
MOCTTa HAa CEMEUCTBOTO . MBXKBT Ch3/1aBa MATCPHAITHUTE OJlara U CUTypHOCTTa Ha
noMa. KoHIIenThT dom € TpejicTaBeH Mpe3 Mpu3MaTa Ha JISKCUKOTpaQusITa, apeMu-
OJIOTHSITA, & CHIIO M Upe3 XyJAOKECTBEHH U MyOIUIIMCTHYHN TeKcToBe. HanpaBeHu
ca aHKeTH.

Abstract. This article examines the concept “home” in the Bulgarian picture
of the world. The concepts of “home” and “family” are related to each other. The
human agents that establish through their bond home as their abode are the man and
the woman. The woman is the “soul of the family” and the house is a “fortress of the
family”. The man creates the material basis of the family and ensures its safety. The
concept of “home” is discussed from lexicographic and paremiologic points of view
and according to its ways of usage in proverbs and literary and mass media texts, as
well as through administering a questionnaire specially developed for this purpose.

Keywords: concept, home, picture of the world, lexicography, proverbs,
fiction.
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OOHETUYHATA CUCTEMA HA I'OBOPA HA C. LIMIIEBEII,

KYKBCKA TI'OPA, PEITYBJIUKA AJIBAHUSA

Jlyunst AHTOHOBa-BacuiieBa

Pe3tome. Crynusara pasrmiexaa (GoHeTHuHaTa cucTeMa Ha roBopa Ha c. Illun-
mesen, Kykpcka [opa, PemmyOnuka Anbanust. [locousar ce pediekcure Ha crenu-
(UYHUTE eeMEHTH Ha BOKAllHATa U KOHCOHAHTHATa CHCTEMa Ha CTapOOBITapCKH
€3UK. XapaKTepHUTE THAICKTHA 0COOCHOCTH CE CPABHSABAT CHC CXOIHH SIBICHUS B
Obirapckara €3UKOBa TEPUTOPHUS U HA TEPUTOPUATA HA CHCETHUTE CIABSHCKH €3U-
. [IpaBsaT ce M3BOIM 3a HCTOPUYECKUTE IIPOMEHH BBB (DOHETHYHATA CHCTEMa Ha
OBIrapckus e3uK.

Abstract. The study discusses the phonetic system of the dialect of village
Shishtevets from the Region of Gora, Republic of Albania. The reflexes of the
specific Old Bulgarian vowels and consonant elements are shown. The distinctive
features of the dialect are compared with the similar phenomenon in the Bulgarian
language territory and also in the neighbouring South-Slavic languages. The study
draws conclusion about the historical change in the phonetic of the Bulgarian
language.

Keywords: dialectology, phonetic history of the Bulgarian language.
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KOHUENTDHT I'PAX B E3SUKA HA HOBOBBJITAPCKHUTE
JAMACKHUHU

Bansa MuueBa

Pe3rome. B tasu cryaus ca pasniejaHi CEMaHTUYHUTE M €3UKOBHUTE pealin3a-
LM HA KOHIIENITA IPAX B HCTOPHUSITA HA OBJITAPCKHS KHHKOBEH €3MK. AHATM3UPAHH
ca e3WKOBHTE (PaKTH OT CTAPOOBITAPCKUTE KIACHUSCKU MTAMETHHUIT M OT HOBOOBJI-
rapckute naMackuHu. [IpecTaBeH € KOHIENTHT IPSIX B AaMaCKHHCKUTE TEKCTOBE
U B ObJrapckara KyiaTypa, KakTo U BPb3KaTa My C XPHCTHSHCKH U MHTOJOTHYHH
[IPE/ICTABH.

Abstract. The semantic and verbal realizations of the concept sin in the history
of Bulgarian literary language are examined in this academic paper. The linguistic
facts of old Bulgarian manuscripts and new Bulgarian damaskins are used. The
concept sin in damaskins’ texts and Bulgarian culture and its relation to Christian
and mythological ideas are analyzed.

Keywords: verbal realizations of cultural concept, cultural paradigm, language
and culture.

8 W3Bectns Ha MHCTHTYTA 32 OBJITapCKy €3HK, KH. 27 113
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HOBETOBETE B BBJITAPCKATA TOITIOHUMMUA
(BbPXY MATEPHAJI OT 3ATTAJJHA BBJITAPUS)

Mas BiiaxoBa-AHrejiosa

Pe3rome. L{BeToBETE B TOMMOHUMUSATA OTPA3sBAT (PHB3UICCKUTE XaPAKTCPUCTHKH
Ha 00CKTHTE U CIIOMArar 3a TSIXHaTa HACHTH(UKAIW. YecTo IBTH Te ca m3pa3 Ha ad-
CTPaKTHOTO HAaMBHO MUCJIEHE Ha €3UKOBUTE HOCUTEIIH, KATO C€ aCOLIMUPAT C pa3InuHu
NPENCTaBH U MOHSTHUSL, HATIP. 0000, 10Ul0, Cmpax, 61a2onoyyue, Wi IPeICTaBIIBAT
OTpa)KEHHUE Ha JIpeBHA 3HAaKOBa cucTema. Upes npuiiaraHe Ha KOTHUTHBEH U CEMHOTU-
YeH MOJX0J C€ aHAJIM3Upa CEMAaHTHKATa Ha OTAEIHUTE LIBETOO3HAYEHHS U C€ OIMCBAT
BCHYKH TEXHH OyKBAHH U MPEHOCHU 3HAYCHUSI, KaTO MO TO3M HAYMH CE OYepTaBar
CEMaHTUYHHUTE I10JIeTa Ha BCEKH OTAEJIEH TEPMUH 3a UBAT B TonoHUMusTa. [lapanen-
HO C TOBa C€ MpaBU JETaliJIeH €3MKOB aHaJIM3 Ha LIBETOBAaTa TEPMHUHOJIOIHUS C OIVIe]
Ha CTapMHHOCTTA HA JICKCHKAIHUTE SIUHUIN, TEXHUTE TUAJIEKTHA OCOOCHOCTH U IIp.

Abstract. Colour terms in toponymy reflect physical features of objects and thus
help to identify places. Colours in toponymy often express abstract naive thinking
of language users, since they stand for conceptual notions such as good, evil, fear,
prosperity etc. Both cognitive and semiotic approaches have been applied in order to
reveal semantics of colour terms in Bulgarian microtoponymy. Analyses show that
in toponymy as well as in language colour terms black, white and red occur most
often and they have very many different meanings (both literal and figurative). In
addition, Bulgarian toponymy has presereved many archaic features regarding colour
terminology, such as old Slavic lexemes, which cannot be found in today language.

Keywords: colour terms, toponymy, semantics, archaic lexemes, dialect features.



BBITAPCKA AKAJAEMHUIA HA HAYKHUTE
LA3BECTHUA“ HA UHCTUTYTA 3A BbJITAPCKU E3UK | ITpod. TFOBOMUP AHI[PEIZ‘-IHH“
Kuanra XXVII

OBPA3BT HA YUCTATA )KEHA B CTAPOBBJITAPCKOTO KHU-
THUE HA CB. TEOJOPA U B TPAIULIMOHHATA KYJITYPA

Kannna MuueBa-IleiiueBa

Pe3tome. CTpeMeXbT KbM YUCTOTA € ENH OT HA-TPATHUTE MOTHUBH, OTPa3eHI
B €3MKa M KyNTypaTa — KakTO B THaXpOHEH, Taka U B CHHXpOHEH 1waH. Toit Hammpa
CBOETO OTpakKCHHE B JPEBHATA, HAPOAHATA M CHBPEMEHHATa pHUTyamHocT. JKeHara
¢ M3KOHHO HEUHCTa 3apaj CBOSITA aKTUBHA POJIST B TPEXOIAACHUETO, 3apaay epH-
OJIUTE Ha TPAHMYHOCT, KOUTO OeJeKaT HUBOTa W, 3apajid Bpbh3KaTa U ¢ HEUYHCTUTE
chiecTBa. IMEHHO 3aTOBa MPeoOpa3siBaHETO U B UUCTA, HEHHOTO (PM3UYECKO U JTy-
XOBHO OYHIICHHUE € CPeJl KIIFOUOBHUTE CIIEMEHTH B CTApOOBITapCKUTE TEKCTOBE H B
TpaIuIMOHHATa OOPETHOCT.

Abstract. Reaching clearness appears one of the most lasting motives, reflected
in the language and culture — in diachronous and synchronous aspect. It has reflected
the ancient, folks’ and modern rituality. The woman is genuinely not clean because
of her active role in the original sin, because of the periods, which mark her life,
because of her connection with the evil spirits. Therefore, her transformation in a
clean woman, her physical and spiritual cleaning appears one of the most crucial
elements in the Old-Bulgarian texts and in the traditional ritualism.

Keywords: clean woman, sin, ritualism, travesty.

11 UsBectus Ha MHCTUTYTA 32 OBITApCKM €3UK, KH. 27 161
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KOT'HUTUBHATA META®OPA CHPLHE - YOBEK
B BBJITAPCKATA ITAPEMUAOJIOI'UA

Hoanna Kupusona

Pestome. Hactosmoro wu3cienBaHe mpocieasBa Kak KOHLENTHT cbpye €
MIPEICTaBCH Upe3 KOTHUTHBHATA MeTadopa cvpye — yogek, T.6 HaUMHA, TI0 KOHTO
€MOIINH, TyYBCTBA U CHCTOSHUS HA YOBEKA Ca CTPYKTYPHUPAHHU C TOMOIITA Ha OJIH3-
K J10 OTIHTa (PU3HUSCKU U KyITypHU IpeacTaBu. CTatusaTa ChabpiKa HAOTIOICHHS
BbpXYy KOTHHTUBHUTE MOIEIH, Upe3 KOUTO OBJITapHHBT pealn3upa MocoueHara
MeTadopa B MapeMUUTE, OTKPOSIBA HHTEPECHU YePTH B KyJITypara Ha HAIIHs Ha-
pOll, pEKOHCTpYyHpa eJIEMEHT OT MOJIeJla Ha CBeTa, M3rpajieH OT Hero B MuHaio. Ha
0a3ara Ha aHAIM3WPAHWTE MApEMHUH CE pasrpaHUYaBaT 18 KOTHHTHUBHHU MOjeia,
XapaKkTepHH 3a MeTadopara cvpye — 408eK, PETUCTPUPA C€ BH3MOKHOCTTA HIKOH
OT TX na ObJaT 0O0eAMHEHU B JBOWKH C IMPOTHUBOIIOIOKHO 3HAYCHHE, KAaTO TOBA
JIOKa3Ba M aKCHOJIOTHYECKATa M CTOMHOCT KaTo €JIEMEHT OT KOHIETITyalnu3aIisaTa
Ha CBhPLETO.

Abstract. The research reveals the representation of the concept heart by the
cognitive metaphor heart-man or the way of man’s emotions, feelings and state
of mind to be structured employing physical and cultural experience. The paper
presents some observations on the cognitive models used by the Bulgarians for
the externalization of this metaphor in the proverbs. This research shows some
interesting features of Bulgarian traditional culture; it also restores a part of the
ancient model of the word. Eighteen cognitive models of metaphor heart — man are
distinguished based on proverbial analyses and some of them are jointed in pairs
with opposite meaning. This expresses the axiological importance of this cognitive
metaphor as a part of the heart’s conceptualization.

Keywords: heart, cognitive metaphor, man, proverb, axiology.
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